A

R

&

A

—Andrew Marvell

He is Translator’s thief that addeth more
Of the first author. ...

As much as he that takes from the store
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stronger than the tendency towards implicitation.”



Htoluh Ak e S A5 Afslae F2 Aol oty

WL 9] el (Peter Newmark, 173)9] F4H3 ggAP o] Ao,
e 22 H(1881-1957)9) LAY 2 9S % A 7P T2 3Ih(AA £,
184-186) A3t WS sled HrL-Aws, Aezhd=siz -
AAILE 2pdsfol dith QR FAHoR ke HYS Agsly] s

4E A5 A WA ] ook I B =Rl
‘?i‘%d%Ol GH7E T3, AT TAshe 259N
Joiot TLRE 23t WA Jn]F Yofo] TAIE

g Y (Rick Warren)] 'EZZo] o]11= 46 270l U}
RS Hste] H7-Awsk-dolde] aAE =i, 4
o

o
A
o

fo Hzr lo x> fr
> l".?l'z
rE
- 12
Hd
%
rlo JZi

QA &AL ‘.%/\g_g_ Eo|7] 93t A= EAME, u|EF o]+
Z0] Zpolef] AJu ol nlERtlE B}t =78 o] RA Aus) s
T HYRelMe ¢ —Er—% uHoz A%EA gut HEJIE L0 Hu
2, A9EE A=slok sb7] Wigelth a8y EAle 9'o] 2 e AA

==
rulru
T
3
Ir
2

5) AP, Yo dlsh AR ddolpEA, gula AN BHYG BEo
2 olzald o) dolkn, S5 A S49 AgEow s, W ;
e

6) F g o] Ml FEZo] o1 &by (EXZE Y=, 2004. YXBL The Purpose
Driven Life. (Michigan: Zondervan, 2002) ¥ H2R= ‘1A Aol I-d HA
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(DThere are five great benefits of living a purpose-driven life:
(QKnowing your purpose gives meaning to your life.
(@Knowing your purpose simplifies your life.

@Knowing your purpose focuses your life.

(®Knowing your purpose motivates your life.

(®XKnowing your purpose prepares you for eternity.
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Son: “T want to eat my snack, Mom.”
Mom: “You ate your breakfast five minutes ago, dear.”
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(2 Knowing your purpose gives meaning to your life.
@ Knowing your purpose simplifies your life.
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@Knowing your purpose focuses your life.
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%] ®Knowing your purpose motivates your life.
(®Knowing your purpose prepares you for eternity.
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[¥&] DThere are five great benefits of living a purpose-driven life:
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[€1%] @Knowing your purpose gives meaning to your life.

(®Knowing your purpose simplifies your life.

@Knowing your purpose focuses your life.

(®Knowing your purpose motivates your life.

(®Knowing your purpose prepares you for eternity.
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HE Fof-gh=rof WMol A thrdAl ‘you = 58] Fxdhe A2 A9lstaL
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A o]l gae] S B8 e TR Fe] A A your S £RO
Mgt Feok sh= 58 o= fl71d sl A Mo IS A
2 g ot Bd-27K & gE AdWste] sl A9 Adwsl (optional

explicitations) oA ah= Fxo] H7P= & 4 St
TS B3l dEY 725 243 RojE = glvk 284 fge o
Ag AL 4 Yoptrde T frele] 42 dof gtk Alds Folx
o] T&eAj 2, & T2 Wog wee] g2 ryt «Hgrte Felge '51
FAES HEa HAolgks HES g 24 & Yolof sitpeta ¢ Fa
Bashe dsisl A= dadidi, 1) I8 A A A
(Sayers Peden) 52 A oo 3 Shie dAZE stk
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read) 83l T of= AE7E ‘P (to re-write, to translate), THA <
& HYE (the translated text)S 7FZITh HIE Z(MA)Ee2 BE 247 &
A3 =34t oA FEHE Fopibets BE 84s & ol oH8] EAjgitt
iﬁl‘i}ﬂ A A e A7 o] BAIAE APeE ugloy By
< A3 2 dexZelth 53] o] g quq.y_o‘— e dex7t
op7|= stk Weje] Al AAH, AeH FEEGS olsle] A AP =

85110 A4 3 SiEk ele] 21719 2719) 31 ZAH, 9
o ABE upAH el Sej ks Jl*(slm <A, BEo B gl
o] eI71E = P9 etar o] HYdlA ¢7)= A9 Aol avkE 2

8) ML 7498 PAPHoZ ufe Fo JRe ven 2k
During the process of translation the [ice] cube is melted. While in its liquid state,
every molecule changes place; none remains in its original relationship to the others.
Then begins the process of forming the work in a second language. Molecules
escape, new molecules are poured in to fill the spaces, but the lines of molding and
mending are virtually invisible. The work exists in the second language as a new

ice-cube—different, but to all appearances the same. (16)
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[Abstract]

Redundancy for Explicitation in Translation

Won, Young-Hee
(Sungkyunkwan University)

Redundancy in literary translation occurs when a translator considers the
translated text's readership more than the original text during the process of
translating. In this case the translated product might be comfortable to read
since the translator makes its expression easier by adding more detailed
information than what the original text contains in order to transmit to the
target readers. Thus, sentences could be longer and expressions more redundant.
Even if the translated text can becomes naturally clearer than the original, there
still is the problem of redundancy in meaning and structure which transforms
the original into another non-distinctively plain literary piece.

In literary translation, one should avoid conveying an originally implicative
expression into an explicit one through simpler sentences, or paraphrasing it in
a linguistically redundant structure. Brian Mossop is always correct in stating
that the perfect translation does not always demand explicitness.

This paper presents two illustrations on how to rescue original texts from
the problem of redundancy in translation. Hopefully, it would show that the
excessively cohesive shift creates structural redundancy while the wrongly
coherent shift creates redundancy in meaning, as Shoshana Blum-Kulka(1986)
first formulated "the explicitation hypothesis" and drew on concepts and
descriptive terms developed with discourse analysis. She believes and explores
explicitation connected with shifts of cohesion and coherence in translation.
The problem, however, lies in an act of addition for the sake of explicitation,

as Candace Seguinot(1988) asserts that it "takes place not only when something
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is expressed in the translation, which was not in the original, but also in cases
where something which was implied or understood through presupposition in
the source text is given a greater importance in the translation." These two
scholarly studies are imprtant guiding light for this paper. Each provides with
the efficient strategies to avoid the redundancy problem in translation: an
intimate reading the original text and a deeper study on discourse analysis of

the translated text.

P Key Words: explication, redundancy, translation, cohesion, coherence, adition,
omission, shift, discourse analysis



